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Unit 13. DOUBT, HESITATION, DISBELIEF
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I'm in two minds ...
	Really? (1) 

Do you really mean it?
Indeed? 

Is it true? 

Is that so? 

Is it a fact? 

Are you sure? 

How can you be sure? 

You can never tell.      

I don't believe it. 

I doubt it. 

I wonder... 

I doubt whether ... 

I hesitate. 

I have half a mind to... 

I'm in two minds. 

I don't  think so. 

I shouldn't say so. 

I couldn't say. 

I can (could) hardly believe my ears. 

Too good to be true!

	Правда? В самом деле? 
Вы действительно так думаете? Разве? 
Это правда? 
Так ли это? 
Это действительно так? 
Вы уверены?
Трудно сказать! 
Как знать.
Я этому не верю. 
Сомневаюсь. 
Интересно ... 
Сомневаюсь ... ли ... 
Я колеблюсь. 
Я почти решил ... 
Я не могу решиться. 
Не думаю.
Я бы не сказал.
Я не уверен. 
Я не могу (мог) поверить своим ушам. Слишком  хорошо, чтобы можно было поверить! Невероятно! Не может быть!



Commentary

(1) Doubt may be also expressed by such questions as do I?, am I?, is it?, must I?, etc. in answer to statements.
E. g. "You look well today." — "Do I?" ("Do I really?") 

"It is warm today." — "Is it?" ("Is it really?") Сегодня тепло. — Да? Правда?

"You must do it yourself." — "Must I?" 
Though we can't say that there are special replies to the above formulas, we may expect some answer either to confirm the doubt or deny it.
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(2)   Well can imply:
(a) interrogation: Well? (= what do you want?) It is curt and somewhat impolite;
(b) impatience: Well? (= continue with what you were saying; = is there anything you want to add before I make my reply?);
(c) concession (often reluctant): Well, ... (= all right, have it your own way). It implies resignation to the other person's opinion or plan;

(d) surprise: Well, if it isn't my old friend, Dick! (Who would have expected to see him here?);

(e) indecision or delay: Are you going to watch the procession? — Well, I had thought of staying at home, what with this headache and the awful crowds there'll be.
     Well can also be used as a conversational tick, devoid of any meaning.
(3)  Слова-паразиты.
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	Perhaps. 

Мау be. 

Possibly. 

I daresay it is. 

Yes, I should say so. 

It seems so. 

It looks very much like it. 

I suppose so. 

I think so. 

I fancy so but... 

Yes, no doubt whatever. 

Probably. 

I thought as much! 

I guessed as much! (1) 

You know better.
I know better. 

Why, what's wrong with it? 

Yes and no. 

To some (a certain) extent (degree). 

Up to a point. 

I've no idea. 

I haven't the slightest idea. 

Goodness knows. 

Go on with you!
Rubbish! Trite, nonsense. 

... my foot! 

	Может быть. 
Возможно.
Полагаю, что да. 

Пожалуй, да. 
Кажется, так. 
Похоже, что так.
Я полагаю, что так. 
Я так думаю. 
Полагаю, что так, но... 
Да, без сомнения.
Вероятно. 
Я так и думал. 
Я так и предполагал! 
Вам видней. Вам лучше знать. 

Я ведь знаю. Мне видней. 
А что тут (в этом) плохого? 
И да и нет. 
В какой-то степени.
В какой-то мере. 
Не имею представления. 
Не имею ни малейшего представления. 
Кто его знает! 
Ну да, так я вам и поверил.
Чепуха! Ерунда!
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Unit 14. SURPRISE (I)
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  Well, I never!
	0h! (2) 

Indeed? (Not) really? 

Well! 

Why! 

Is that so? 

I say...
You don't say so! 

You don't mean it, do you? 

You don't mean to say it! 

Fancy (that)! 

Just (only) fancy! 

Well, I never... 

Well, if it isn't... 

Who'd have thought it? 

I am surprised.   

I am astonished. 

I am shocked. 

I cannot (couldn't) believe my ears. 

How surprising!
What a surprise you've given me!

What a shock you've given me!      

It's amazing!
It's incredible!
	A-a! Ax 

Неужели?
Да ну! Подумайте! 
Неужели? 
Так ли это? 
Ну скажите, пожалуйста!
Не может быть!

Что вы говорите?!
Подумайте только! Скажите! 
Вот те на! Вот так так! 
Да ведь это ... 
Кто бы мог подумать?
Я удивлен (поражен).
Я потрясен. 

Ушам своим не верю (не поверил). Подумать только! Удивительно!

Как вы меня удивили (поразили)!
Удивительно! Поразительно! Невероятно!

	My God!                    

Good God!

Good Lord! 

Good gracious! 

Goodness gracious! 

Good Heavens! 

Dear me!      
	Боже мой!  
Господи, боже мой!



Commentary

(1) No special replies are expected in answer to the formulas of surprise. The replies depend on the situation and they may often coincide with the formulas.
E.g. "Isn't it really surprising that the weather has changed so suddenly?" — "Yes, really." Разве не удивительно, что погода так внезапно изменилась? — Да, конечно.
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	In the long run... 

In short... 

The long and the short of it is... 

To cut (make) a long story short...

To put the matter in a nutshell... 

That explains it. 

(So) that's it. 

(So) that's that. 

There it is. 

And so... 

Now then... 

Well them...
That's all... 

That's about all there is to it. 

So much for that. 

Let's round off.

	В конечном счете... 

Короче говоря...
Короче  говоря...  В  двух словах...
Тогда понятно. 

(Так) вот оно что. 

Так-то вот. Такие-то дела. 

И не о чем тут толковать. 

Итак... 

Так вот... Итак... Теперь... 

Ну, тогда... В таком случае... 

Вот и все... Пожалуй, это и все.
Хватит об этом. 

Довольно. 

Давайте заканчивать.


	(d) Conversatinal Ticks (3)


	Oh. ...
Well, ... 

Just ...    

Simply... 

Now ... 

You see...     

You know... 

... so to say...

	А... 

Ах... 

Ну...
Просто...
Ну... 

Видите ли...    

Понимаете ли... 

... так сказать...



Commentary

(1) The above general formulas belong to the field of discussion and small talk. They either serve to introduce a subject of conversation, or to suggest a change of the subject, a new line of argument or concession, an alternative point of view, a clarification, etc. and are also used to sum up the discussion or talk. Their classification into the groups of 

(a) Introductory, 

(b) Making a Statement and Expressing an Opinion and 

(c) Summing Up is arbitrary, as it is rather difficult to draw a line of demarcation between them. This classification aims at making it easier to make use of the formulas.

General formulas are marked with unemphatic intonation. The kind of intonation (rising or falling) may vary, depending on the position of the formulas in connected speech.
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	In a way ...

The matter is that... 

The thing is that... 

The fact is that... 

The point is that... 

I want to press the point... 

What beats me is...
What matters is... 

It's like this...
Under the circumstances...

In case... 

Just in case... 

In this (that) case... 

As the case may  be...
That (it) depends...
If that's the case... 

In any case...
... for that matter. 

Go аhead.
On the one hand... 

On the other hand... 

Mind you... 

For one thing... 

Above all... 

More than that...
What's more (is) ... 

... and so on.   

... and so forth. ...    

and so on and so forth. 

... and the like. 

And now... 

And now for... 

So far... 

Let's get down to...
	В какой-то степени, как-то, 

в некотором роде...
Дело в том, что...
Я хочу подчеркнуть...
Что мне абсолютно непонятно, так это... 

Важно то, что... 

Дело  в следующем... Это делается так... 

При данных обстоятельствах... 

В том случае, если... 

Нa всякий случай... 

В этом (таком) случае... 

Смотря по обстоятельствам... 

В зависимости от обстоятельств... как когда... Если дело обстоит так, то... 

Во всяком случае ... В любом случае... 

При любых обстоятельствах... 

В данном случае неважно, будь то... 

Говорите. Давайте. Продолжайте. 

С одной стороны... 

С другой стороны... 

Помните, что... 

Во-первых... 

Прежде всего ... 

Больше того... Кроме того... 

Больше того...
... и так далее.
... и так далее и тому подобное.

...и тому подобное. 

Ну, а теперь... 

Ну, а теперь перейдем к... 

До сих пор... пока что... 

Приступим к ...


(с) Summing  Up
	То sum  it up... 

Summing it up... 

On the whole... 

All (things) considered...
All in all...

 After all...
	В общем... Подведя итог... 

Подытоживая... 

В целом... 

Принимая все это во внимание... 

В общем... 

В конце концов...   В конечном счете...
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(2)  Oh (О) is used both in isolation and, more commonly, in partnership with other words. Oh in isolation is used to express:
     (a) surprise (with rising intonation); a double Oh! Oh! is often used too in this sense;
     (b) disappointment, pain, regret or delight (with falling intonation):
E. g. "We've had to take John away from the University as we couldn't afford to keep him there." — "Oh, I am sorry to hear that."
"Oh, what a lovely surprise! I didn't expect to meet you."
In partnership with other words (usually in the form of O). Oh is a conversational tick devoid of any meaning: "O how could you?"
Note: The phrase on earth placed after the interrogative word makes surprise sound more emphatic.
E.g. 
What on earth made him do it? -- И как его угораздило сделать это?
Who on earth told you this? -- Кто же это вам сказал? 
Why on earth did he come so late? -- Ну почему же он пришел так поздно?
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Unit 15. ENCOURAGEMENT, URGING, 

CONSOLATION, SYMPATHY, REGRET

[image: image4.png]


        
[image: image5.png]



Things do happen.                       Tut, tut ...
Encouragement,   Urging
	Good. 

Good for you!

There's a good boy (girl)! 

Come, come. 

Tut, tut. 

Well, well. 

Now, now... 

There, there... . 

Come on.  Get on.  Go ahead. 

Here... 

Go your own way.
Cheer up!          

Never say die! 

Keep up your spirits! 

Keep your chin up!       

Make the best of it!     

Pluck up your courage. 

Pull yourself together. 

There's no harm done.
I hope you will get on all right.
	Хорошо! 
Браво! Молодец! Тем лучше для вас! 
Будь умницей! Вот умница!
Ну, ну. Успокойтесь. Полноте, полноте. Перестаньте.
Продолжайте. Давайте дальше.
Ну-ка... 
Продолжайте в том же духе.
Не унывайте!
Не падайте духом!
Соберитесь с духом. 

Возьмите себя в руки. 
Ничего плохого не случилось. 
Надеюсь, у вас все будет хорошо.


Consolation,  Sympathy, Regret

	Things will come right. 

It will all come round. 

It will blow over.         

Poor thing! 

Poor me! 

Аlas! 

Oh, it's (that's) too bad! 

How dreadful!                

How awful! etc. for you to...                                  What a shame! 

What a pity!     


	Все обойдется.
Бедняжка! 

Бедная я, несчастная. 

Увы! 

Как ужасно!
Какой  ужас!  Ужасно...
Какая жалость!
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	What do you mean? 

Do you mean to say... 

I mean to say...
On the surface (of it)... 

What do you think of... 

One would think... 

I take it for granted that... 

I am inclined to think...

Apparently... Obviously... Evidently

It's not to the point. 

That's neither here nor there. 

Not that I ... 

You've got it all wrong.
Not exactly. 

What's that got to do with it? 

Keep to the point. 

Stick to the point. 

I'm coming to it. 

Suppose...
I suppose... 

The way things are... As things are...           

Generally speaking... 

Practically speaking...

Strictly speaking... 

Putting it mildly... 

To put it mildly... 

... to say the least. 

It doesn't hold  water.
What with one thing and another... 

What with this and that... 

It comes to the same thing.

As far as I know... 

As far as I remember... 

As far as I can see... 

As far as I can gather...
As far as I'm concerned...                      

As for me...                     
	Что вы хотите сказать? 

Вы хотите сказать, что... 

Я имею в виду... Я хочу сказать... 

На первый взгляд... 

Что вы думаете о ... 

Можно подумать ... 

Я считаю само собой разумеющимся, что... 

Я склонен думать...
Очевидно...
Это не по существу. 

Это сюда не относится.
Не то, чтобы я ... 

Вы совершенно неправильно это поняли. 

Не совсем так. 

При чем тут это!
Говорите по существу. 

Не отвлекайтесь. 

Сейчас я об этом скажу. 

Предположим...  А что если... 

Полагаю, что... 

Судя по тому, как обстоят дела... 

Вообще говоря... 

Фактически...

Строго говоря... 

Мягко выражаясь...
... по меньшей мере. 

Это не выдерживает критики.
Учитывая все обстоятельства...
Это одно и то же.
Насколько мне известно... 

Насколько я помню... 

Насколько я понимаю... 

Насколько я могу судить...
Что касается меня, то...

	May I have my say?
As to...  

As for... 

Actually...  As a matter of fact... 

In fact...
	Можно мне сказать (высказаться)?
Что касается...

По существу...   По сути дела... 

В действительности... 
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Unit 20.  GENERAL FORMULAS (1)
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— Keep to the point. 


Let me think ...
— I'm coming to it.
(a) Introductory
	Well... (2) 

(Well) now... 

Let me see...
Let me think... 

Just a  minute...   

Just a moment... 

Just a sec...            

By the way... 

Incidentally... 

They say... 

First... 

First of all... 

To begin with...
Talking of ... 

Speaking of... 

That reminds me... 

To come back to...

	Итак... Ну... 

Ну что же... Ну... 

Постойте... Дайте подумать... Сейчас... 

Дайте сообразить... 

Сейчас... Минуточку... Постойте...
Между прочим...
Говорят... 

Сначала ... 

Прежде всего... 

Прежде всего... Во-первых...
Кстати о... Говоря о...
Да, кстати... 

7Возвращаясь к...



(b) Making a Statement and Expressing an Opinion
	In my opinion... 

To my mind... 

Personally, I... 

I daresay... 

If you ask  me...
If you (really) must know...

I don't mind telling you... 

It just occurred to me that...
To tell the truth... 

I don't quite follow you. 

I see. 
	По моему мнению... 

По-моему... 

Лично я... 

Осмелюсь сказать... 

Если вы хотите знать мое мнение...
Если вы (действительно) настаиваете, чтобы я высказал свое мнение... 

Не стану скрывать...
Мне вдруг пришла мысль... 

Мне вдруг пришло в голову... 

По правде говоря... 

Я не совсем вас понимаю. 

Понятно. Понимаю. Ясно.
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	I am so sorry! (about)... 

I am so sorry for you!
I sympathize with you. 

I am feeling for you. 

I wish I could do something for you. 

Could I help you in any way? 

I'm afraid...
Take it easy.

 Don't take it so much (close) to heart.  

Don't worry. 

Now, steady on. 

There is no getting away from it. 

It can't be helped.
It might've been worse. 

Hard (bad) luck! 

Better luck next time. 

Let's hope for the best.
Things do happen. 

You'll get over it.
Never mind! 

Don't let that distress you.

Don't let that upset you. 

Don't let that worry you. 

Calm down. 

Don't let that vex you.  

Don't let that annoy you.        

I'll lend you a hand.

	Как жаль! Как обидно! 

Мне вас так жаль! Я очень огорчен за вас.
Я вам очень сочувствую.
Я бы охотно что-нибудь сделал для вас. 
Могу ли я чем-нибудь вам помочь? 
Боюсь, что...   
К сожалению...
Не принимайте это близко к сердцу.
Не беспокойтесь. 
Спокойнее, спокойнее. 
От этого никуда не уйдешь.
Что ж, ничего не поделаешь.    
Ничего не попишешь. 

Могло быть хуже. 
Вам не повезло! 
В следующий раз повезет. 

Будем надеяться на лучшее. 
Всякое бывает. 
Вы это переживете.
Ничего!
Пусть это вас не расстраивает, не огорчает.
Пусть это вас не волнует. 

Успокойтесь.
Не обращайте на это внимания.
Я помогу вам.
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Unit 16. ADVICE AND PROHIBITION
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… 



Don't!
	To advise someone on something. 

To give advice. 

To follow (take) someone's advice.
Take it easy.
Take your time. 

Mind your own business.
Let him alone. 

Make the best of it.
Don't let him down. 

Don't take it too much to heart. 

Don't let that upset you.
You go home now. (1) 

Make sure...
Be sure... 

Try and... (2)
You must... 

You have to...     

You've got to... 
You mustn't... 

You needn't...                

You don't have to ... 

There's no need to... 

Don't. (3)
You should... 

You shouldn't...
You ought to ... 

You oughtn't to ... 

You'd better... 

Hadn't you better... 

If I were you I should ('shouldn't)... 

Why not... (4) 

What about... How about...   

It's high time (to)...   (5) 

I'll tell you what.
	Советовать кому-либо что-либо. 
Давать советы. 
Слушаться чьего-либо совета. 
Смотрите на вещи проще. 
Не торопитесь. Не волнуйтесь. Не торопитесь. 
Не вмешивайтесь в чужие дела. 
Оставьте его в покое. 
Используйте все возможности. 
Не подводите его.
Не принимайте это слишком близко к сердцу. Пусть это вас не расстраивает. 
Идите-ка теперь домой. 
Проверьте... Удостоверьтесь... Убедитесь... 
Непременно... Обязательно... 
Постарайтесь (прийти, сделать и т. п.)...
Вам надо...
Вы не должны ... 
Вам не к чему ... Вам не нужно ... 
Нет необходимости. 
Не надо. Не смейте. Нельзя. 
Вам следует, следовало, следовало бы ... 
Вам не следует, не следовало, не следовало бы 

Вы должны были бы ... 
Вы не должны были бы ... 
Вам бы лучше ... 
Не  лучше ли бы вам ...

На вашем месте я (не стал) бы ...
Почему бы не ... 

А что, если ... А как насчет ... 

Давно пора ... 

Вот что (я вам посоветую).
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	Who do you take me for?
You're the limit! 

It's the limit! 

It's the last  straw! 

It's a nightmare! 

Hang it!   

О bother (it)! 

Oh, darn it!    

Oh, hell! 

Damn!     

You have come, you have! (3)
	За кого вы меня принимаете? 

Дальше некуда! 

Дальше идти некуда. 

Это последняя капля! 

Это кошмар!
Тьфу!
Черт побери! 

А-а, вы все-таки пришли!


Commentary
(1)   Of all the ... is an unfinished sentence implying the idea of a superlative degree, e. g. Of all the lazy boys ... means: 'of all the lazy boys you are the laziest,' but the second part is never added. Sometimes the speaker may confine himself to the first three words only (see examples).
(2)   May I ask in this case is used parenthetically and is not an expression of polite request, but of irritation.
E.g. And who, may I ask, told you that? - А кто, позвольте спросить, вам это сказал?
(3) peculiar repetitive tag consisting of a pronoun and an auxiliary or helping verb is one of the ways of expressing irritation.
E.g. "It's not mу fault if I'm ambitious." — "Ah, you are ambitious, you are!" 

He моя вина, если я тщеславен. — А-а, так ты все-таки тщеславен!
13


Unit 19. ANGER, INDIGNATION, IRRITATION
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  It's a nightmare!
	It's awful! (terrible, ghastly, appalling, etc.) It's too awful for words. 

Isn't it awful! (dreadful!, terrible!, shocking!, etc.) 

How awful! (dreadful!, terrible!, horrible!, etc.) It's monstrous! 

It's outrageous! 

It's ludicrous! 

How annoying! What а nuisance! 

How boring!
What а bore!
What a shame! 

For shame! 

Shame on you!
For heaven's sake! 

What а cheek! 

There you are! 

Тhere it is! 

There you go again! 

What next? 

What next, I wonder?
I like that! 

... of all the (lazy boys)!
(Keep quiet)... can't you?
Leave me alone! 

I say... 

May I ask... (2) 

It's none of your business! 

Who do you think you are... 


	Ужасно! Это ужасно!
Сказать страшно! 

Ужасно!
Как ужасно! Какой ужас!
Это чудовищно! 

Это возмутительно! 

Это смешно, нелепо!
Какая досада!
Какая скука! До чего надоело! 

Какой скучный (нудный) человек. 

Какая скука! 

Не стыдно! 

Стыд! Позор! 

Стыдитесь! Как вам не стыдно! 

Ради бога! 

Какая дерзость! 

Дожили! Ну и ну! 

Вот оно что! 

Опять вы за свое! 

Еще что! 

Интересно, что  будет дальше. 

Это мне нравится! Хорошенькое дело! ... другого такого (лентяя) не видывал!
(Стой спокойно) ... что тебе говорят! 

Оставьте меня в покое. 

Тебе говорят... 

Позвольте узнать ... 

Не ваше дело! 

Кто вы такой, чтобы ...
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Commentary
(1) Advice is usually expressed by the affirmative or negative form of the imperative mood. Prohibition is preferably expressed by the negative form of the imperative because you tell a person what he must not do.
E.g. Don't yawn in company —it's bad manners. 

                         He зевайте в обществе — это неприлично.
Sometimes prohibition verges on advice.
E.g. Don't shout — you'll overstrain your vocal chords. 

 



He кричите - вы надорвете голосовые связки.
When the pronoun you precedes the verb, the piece of advice sounds mere convincing and at the same time assumes a touch of friendly solicitude. You in this case is always stressed.
E.g. You take my umbrella, I shan't need it today. 

Возьми-ка мол зонтик, он сегодня мне не понадобится.
(2) The imperative try joined to another imperative with the conjunction and, is purely colloquial.
E. g. Try and come early.  -  Постарайся прийти пораньше.
(3) Don't may be used with the infinitive or in isolation.
E.g. Don't play with the knife. -- Hе играй с ножом.
You are teasing the cat again! Don't.
(4) Why not is followed by a bare infinitive (without to).
E.g. Why not buy a few bunches of daffodils? 

 Почему бы не купить несколько букетиков нарциссов?
(5) It's high time is followed either by an infinitive or a subordinate clause in the subjunctive mood. The latter is more common.
E.g. It's high time to leave. - Давно пора уходить.
It's high time we left. - Нам давно пора уходить.
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Unit 17. WARNINGS
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   Mark my words!
	Look out! 

Look sharp! 

Look out for ... 

Watch out!       

Watch your step!
(Be) careful! 

Mind your head! (1)
Mind you don't... (2) 

Be sure you don't... 

Be sure not to...       

Remember not to... 

You'd better not... 

Mark my words! 

One can never be too careful. 

Mind your P's and Q's.
You've been warned. 

You shan't forget it in a hurry.
	Осторожно! Берегитесь! 
Глядите в оба!
Остерегайтесь...
Не оступитесь!  Смотрите! (перен.) 
Осторожно! 
Осторожно! Берегите голову! Смотрите не ...
Ни в коем случае не ...
Помните, что не следует... 
Лучше бы вы не... 
Помяните мое слово! 
Осторожность никогда не мешает. 
Соблюдайте осторожность 
(в речи и в поведении). 
Вас предупреждали. 
Вы это надолго запомните!


Commentary
(1) You say this to people who thrust their heads out of the window of a train, tram, bus or car or when they pass under a low bridge or arch where they may hurt their heads. Mind when followed by some other objects is translated differently:
E.g. Mind the steps!—Осторожно! Ступеньки!
Mind your spelling! — Следите за орфографией!
(2) Mind you don't cross the street here means: Смотрите, не переходите здесь улицу.
In this case you make a pause after mind, which is an introductory word.
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Unit 18. THREATS AND REPRIMANDS
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         You'll catch it hot!
	I won't have you do (or doing) it. 

I won't hear it аgain!

You ought to... (1) 

You should... (1)      

You oughtn't to... (1) 

You shouldn't... (1)     

I won't have it. 

I won't have that sort of thing again! 

You'd better not... 

You'd better watch out! 

Watch out!       

If you are thinking of... you'd better think аgain. 

... did you hear me?
Don't you dare! 

If you dare!        

If I catch you... 

Do that again!
I'll give it hot to you! 

You'll catch it hot! 

You'll get it hot!      

You'll pay for this.
You'll be sorry. 

Well, one day I'll ... 

I'll do you. (2)
I'll teach you how... (+ an infinitive) 

I'll teach you а lesson. 

You'd better not or you'll regret it. 

... or else ... (3)
	Я вам это не позволю (делать). 
Чтобы я больше этого не слышал! 
Вам следовало (надо было) ... 
Вам не следовало (не надо было) ... 
Я этого не допущу. 
Чтобы это больше не повторялось! 
Не советовал бы я тебе ...
Ты у меня смотри!
Я бы на твоем месте подумал, делать это или нет. 

... слышал, что я тебе сказал? 
Посмей только! 
Попробуй только! 
Попадись ты мне только... 
Только посмей сделать это еще раз! 
Я тебе покажу!
Попадет тебе!
Смотри, ты поплатишься за это! 

Смотри, пожалеешь! 
Когда-нибудь я ... 

Смотри, я тебе дам (поколочу)!
Я тебе покажу, как ...
Я тебя проучу!                     
Смотри, не надо, а то пожалеешь! 
... иначе ...


Commentary

(1) To express a reprimand ought and should both in the affirmative and in the negative form are followed by the perfect infinitive.
E.g. You ought to have thought of it before. Вам следовало раньше подумать об этом.
You oughtn't have done it. -- Вам не следовало делать этого.
(2) Very slangy schoolboy expression meaning "I'll fight and beat you".
(3) Unnamed threat.
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